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контекст вживання термінів. Крім того, важливо розрізняти різні типи 

екологічної лексики.   
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Світ літератури має силу долати кордони та об’єднувати людей з різних 

культур і традицій. Яскравим прикладом цього є українські переклади Дж. 

Роулінг про Гаррі Поттера, які мали значний вплив на українську літературу. 

Серія про Гаррі Поттера захопила уяву читачів у всьому світі, а українські 

переклади відіграли вирішальну роль у знайомстві українських читачів із 

чарівним світом Гоґвортсу. Буде досліджено вплив українських перекладів 

Дж. Роулінг на український літературний ландшафт, зосереджуючись на 

способах, якими вони популяризували читання, зробили Роулінг 

літературною іконою, популяризували українську мову та культуру та мали 

позитивний вплив на українську видавничу індустрію. Завдяки цьому аналізу 

ми отримаємо глибше розуміння трансформаційної сили літератури та 

важливості перекладу для сприяння культурному обміну та 

взаєморозумінню. 

Українські переклади Дж. Роулінг справили значний вплив на 

український літературний ландшафт. Серія про Гаррі Поттера стала 

культурним феноменом, захоплюючи читачів у всьому світі, а українські 

переклади відіграли вирішальну роль у знайомстві українських читачів зі 

світом Гоґвортсу. До виходу цих перекладів популярних дитячих книжок 

українською мовою було мало, а ті, що були, часто були перекладами з 

російської [1, с. 12]. 

Книги Роулінг сприяли формуванню нового покоління читачів в 

Україні та викликали інтерес до читання та письма українською. Переклади 

також сприяли популяризації української мови, оскільки раніше багато 

українців читали та розмовляли лише російською. 

Крім того, українські переклади серії Гаррі Поттера відіграли важливу 

роль у розвитку української видавничої галузі. Успіх перекладів показав, що 

існує ринок книжок українською мовою, і це спонукало видавців інвестувати 

у більше перекладів та оригінальних творів цією мовою. Самі переклади 
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також були якісними й сприяли підвищенню статусу української літератури 

[2, с 3-5]. 

По-перше, українські переклади серії Гаррі Поттера допомогли 

популяризувати читання серед українських дітей та молоді. Книги надихнули 

ціле покоління молодих читачів, розпалюючи їхню уяву та заохочуючи 

досліджувати світ літератури. Надаючи українським читачам хвилюючу та 

захоплюючу історію, яка одночасно є розважальною та пізнавальною, 

українські переклади серії Гаррі Поттера допомогли популяризувати читання 

як веселу та корисну діяльність. 

По-друге, українські переклади сприяли утвердженню Дж. Роулінг як 

однієї з найпопулярніших і найвідоміших письменниць України. Її книги 

перекладено багатьма мовами, але українські переклади користуються 

особливим успіхом. Українські переклади допомогли закріпити репутацію 

Роулінг як світової літературної ікони та зробили її книги доступними для 

українських читачів, які інакше не змогли б ними насолодитися. 

Крім того, українські переклади серії Гаррі Поттера допомогли 

популяризувати українську мову та культуру. Книги перекладено багатьма 

різними мовами, але українські переклади відіграли вирішальну роль у 

демонстрації світові краси та багатства української мови. Переклади також 

допомогли познайомити світову аудиторію з українською культурою та 

традиціями, допомагаючи сприяти кращому розумінню та цінуванню 

української історії та спадщини [3, с. 6]. 

Також, українські переклади серії Гаррі Поттера позитивно вплинули 

на українську видавничу сферу. Успіх перекладів допоміг підвищити 

авторитет українських видавців і спонукав більше інвестувати в переклади 

популярних книг. Це допомогло урізноманітнити український літературний 

ландшафт і забезпечило українським читачам доступ до ширшого спектру 

книг із різних культур і традицій [4, с. 45]. 
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На завершення, українські переклади творів Роулінг про Гаррі Поттера 

справили глибокий вплив на українську літературу. Вони популяризували 

читання серед українських дітей та молоді, зробили Роулінг літературною 

іконою в Україні, популяризували українську мову та культуру та мали 

позитивний вплив на українську видавничу індустрію. Українські переклади 

серії про Гаррі Поттера допомогли донести чарівний світ Гоґвортсу до 

українських читачів, надихнувши та захопивши їх силою літератури. 
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